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Annorauus: llens gaHHON pabOThl — M3y4YeHUE TEHJIEPHOIO AacleKkTa B
CEMaHTUKe (Ppa3eoJOrnyecKuX €IMHMI] AaHTIIUICKOTo si3bika. OCHOBHOM 3amaueit
SIBJIIETCSI BBISIBJICHHE KOpIyca (Dpa3eoJOTHYECKUX €IUHUI, UMEIOINX TeHASPHBIN
KOMIIOHEHT B CBOEM cocTaBe. [IpoBen¢HHBIN aHanu3 (pa3eoIorHyecKuX €IuHUIL
AQHTJIMHACKOIO $3bIKA, COJEPKAIIUX TEHAEPHBIM KOMIIOHEHT, ITO3BOJISIET CHENaTh
BBIBOJl O TOM, YTO OHHM cojiepkaT MUHGOPMAIMIO 00 STHUYECKUX CTEPEOTHUIIAX
MY>KUMHBI U JKEHILUHBI, OTPAKAIOIINX WX MECTO U CTAaTyC B CEMbE U OOIIIECTRBE.
KuioueBble cj10Ba: TeHIEpHBI KOMIIOHEHT, (pa3eoIorH4ecKue e IMHUIIbI,

MAaCKyJIHMHHOCTD, (1)€MI/IHI/IHHOCTB, ICHACPHBIC CTCPCOTHIIBI.

Abstract: The purpose of this work is to study the gender aspect in the
semantics of phraseological units of the English language. The main task is to
identify the body of phraseological units that have a gender component in their
composition. The analysis of the English phraseological units containing a gender
component allows us to conclude that they contain information about ethnic
stereotypes of a man and a woman reflecting their place and status in the family
and society.
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Ha COBpEMCHHOM OTall€ JIMHI'BUCTHUKA B LCJIOM H (bpa3e0nor1/m, B
YaCTHOCTHU, XAPAKTCPHU3YIOTCA MMOCTAHOBKON HOBBIX 3aa4, pPCHICHHUC KOTOPBIX
Tpe6yeT MCKIUCHOUILIMHAPHOTO ITOoAXO0da. TaK, MMOHMMaHUE TECHON B3aMMOCBS3H

S3bIKa M KYJbTYphl OOYCIOBUJIO pa3BUTHE B mocheaHed Tpeth XX B. HOBBIX



HanpaBJICHUN BO b pa3zeonornIecKux HCCIIETIOBAHUSX —
JUHTBOKYJIBTOPOJOTUYECKON, KOTHUTUBHOU U T€HAEPHOUN (pa3eoIoTHH.

Kak ormewaer B.H. Tenus, ¢pa3eonoruueckuii coctaB S3bIKa CIIYXKHUT
CBOCTO poOJia 3EPKaJOM, B KOTOPOM «OOIIECTBO HUACHTUDUIIUPYET CBOE
HallMOHAJIbHOE caMoco3HaHue» [2;251]. Byayum KyJabTypHO MapKHpPOBAHHOM
CUCTEMOM s3bIKa, (Ppa3eoyiorvsi, C OJHON CTOPOHBI, 00JaJaeT CIOCOOHOCTHIO
JOJITOCPOYHO XPaHUTh KYJbTYPHO 3HAYUMYIO0 MH(GOPMAIHIO, C APYTOi CTOPOHHI,
YyTKO OTKJIMKAECTCS HA COBPEMEHHBIE TEHACHUMU B PAa3BUTHH YEIOBEUECKOIO
o011ecTBa, oTpaxkast BCE HOBOE B CEMaHTHKE (hpa3e0IOTUIECKUX STUHUII.

BaxHOM COLMOKYJBTYpHOM KATETOPUEH, KOTOpas HENOCPEACTBEHHO
Ipe/icTaBlieHa BO (hpa3eosIOTMUYeCKOM 3HA4YEHUU, sBIsgeTca renaep. l[lpuuem,
TeHJIEpHBbIE HCCIIEIOBaHUsI Ha Marepuale (pa3eosIorMu MO3BOJSIOT PACKPHITH HE
TOJIBKO COBPEMEHHOE BHUJEHHUE M MPEICTABICHUE O KYJIbTYPHBIX KaTErOpHUsAX
MAaCKYJUHHOCTH U (DEMUHUHHOCTH, HO M JITUTEJIBbHBIA MPOLIECC IBOIIOIMOHHOTO
pa3BUTHUSL JAPEBHEUIIECH OIIMO3WLINU MY>XYMHA-)KEHIIMHA. J[eMCTBUTEIBHO, XOTS
re’yiep (COMOKYIbTYPHBIN TOJ) HE SIBISETCS JTUHTBUCTUYECKON KaTeropuem, ero
COJIEp>KaHHE MOKET ObITh PACKPBITO ITyTEM aHau3a CTPYKTYP S3bIKA.

[Ipn wu3ydenun reHjepHoro (akrtopa B SA3bIKE MHOTUMH JIMHTBUCTAMU-
TeHACPOJIOTaMU PYCCKOM IKOJIBI, 3asBHBINEH o cebe B koHme 80-x rr. (M.H.
Xaneeoit, A.B. Kupununo#t, J[.U. ManumeBckoii # JAp.) Ha3bIBaeTCA
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI NOAXO/, IIPEAIIOIAraroIIuN W3y4YEeHUE
MY’>KECTBEHHOCTH M KCHCTBEHHOCTH KaK 0a30BBIX KYJbTYPHBIX KOHIIENTOB [2, C.
34 - 36].

Kak ormeuaer Xaneera M.U. «moaxoa k reHaepu3My Kak K peaibHOCTH,
OMOCPEAYEMOM 3HAKaMH, CUMBOJIAMU U TEKCTaMU, MO3BOJISET ONPEACIUTh TEHIEP
B KA4eCTBE CBOETO pOJa MEKIWCUUIUIMHAPHOM HWHTPUTH, B OCHOBE KOTOPOU
CIIETAETCSI MHOXKECTBO HayK O uejoBeke» [3;37-42].

[ToHsiTHE «TE€HIEP» TABHO YK€ BBIIUIO 32 PAMKH TPAMMATUKHU. DTO SIBIICHUE
IIMPOKO  PacCMaTpuUBAaeTCi  KaK  COLMOKYJIbTYPHBIA, JUCKYpCHUBHBIA U

MICUXOJIMHTBUCTUYECKUN (DEHOMEH.



[Ipn wmccnemoBaHMmM YeIOBEKa B S3BIKE BAXKHOE 3HAYCHHE MPHUOOPETAIOT
WHJIMBUAYaJIbHbIE XapPAKTEPUCTUKHU S3bIKOBOM JIMYHOCTH, K BaKHEHIIUM W3
KOTOPBIX ~ OTHOCHUTCS TeHJep (COIMOKYJIbTYPHBIM TMOJ), ONpPEaesSIonui
COIMAIBHYIO, KYJbTYPHYIO U KOTHUTUBHYIO OPUEHTAIIMIO MHJIMBUA B MUPE.

UccnepoBanusi, B  (oKyce  KOTOPHIX  HAXOJUTCS  TEHAEpP  —
COL[MOKYJIbTYPHBIA ~KOHCTPYKT, CBSI3aHHBI C MPUIKHCHIBAHUEM HWHIUBHUIY
OIPEJETICHHBIX KAaY€CTB U HOPM IMOBEJEHUS HA OCHOBE €ro OMOJOrMYECKOro MoJa,
— OTHOCHTEJIBHO HOBAsl OTPACIIb TYMAHUTAPHOTO 3HAHUS.

["enmepHBI MOIX0] OCHOBAH HA UJIEE€ O TOM, YTO BaXKHBI HE OMOJOTHYECKUC
uiu (pU3NYECKUE Pa3Iudus MEXKy MYy>KUMHAMU U JKCHIIIMHAMU, a TO KYJIbTYPHOE U
COIIMAJIbHOE 3HAYEHHE, KOTOpOEe MPHUAAEeT OOIIECTBO 3TUM paznudusiM. OCHOBOI
TEHJIEPHBIX UCCIICIOBAHUN SIBJISIETCS. HE MPOCTO ONUCAHUE Pa3HUIIBI B CTaTycax,
pOJNSIX M MHBIX acleKTaxX JKM3HU MYKYMH M JKCHIIWMH, HO aHajiu3 BJIAacTU U
JOMUHUPOBAHMS, YTBEP)KJAEMbIX B OOIIECTBE UYepe3 TEeHAECpPHbIE pPOIU U
OTHOIIICHHUS.

MOXHO yTBEPKAaTh, YTO U3YYEHUE KEHCTBEHHOCTH U MYKECTBEHHOCTH KaK
KYJbTYPHBIX KOHIICTITOB SIBJIIETCS. OJHUM M3 HaumboJiee MHOTO0OEHAIoINUX
HAaIpPaBJICHUN I'€HIEPHBIX UCCIEA0BAHUN. JKEHCTBEHHOCTh U MY>KECTBEHHOCTh KaK
KYJbTYpPHbIE KOHIIENTHl HKMEIOT HECKOJbKO HW3MEPEHUd — HCTOPUUYECKOE,
CUHXPOHHOE (aKkTyasibHOE), 0oOpa3Hoe (BHyTpeHHIo ¢opmy). Kaxmgoe u3 stux
U3MEPEHUN CBOJUTCS K JIMHIBUCTUYECKOMY OMNMCAHUIO, YTO IIO3BOJISIET HaM
BBISIBUTH TE€HJIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI U MTPOCICAUTH UX TUHAMUKY BO BPEMEHH.

DeMUHHUCTCKAasl JIMHTBUCTUKA TMOJBEprjia KPUTUKE SI3BIK 3a  €ro
aHAPOIEHTPUYHOCTh, T.€. OPUEHTHUPOBAHHOCTH HE Ha 4YeJioBeKa BOOOIE, a Ha
MYK4YUHY. SI3bIK ObLT OOBUHEH B CEKCU3ME — JUCKPUMMHAIIMU 10 MPU3HAKY MOJIa,
KOTOPOM  MOJIBEPraloTCsl  KEHIIUHBI. JluckpuMUHALMSL  BBIpaXaeTcsa B
npeo0IaaHu MYKCKUX (DOPM B SI3BIKE, COBMAJICHUA BO MHOTHX SI3BbIKAX MOHATUN
«UENIOBEK» U «MYXYWHay, MPpeodialaHii B 0003HAYCHUSX JKCHIIUH HETraTUBHBIX

OIICHOK.



CeromHss MOKHO TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUHM COOCTBEHHO TEHJIIEPHBIX
UCCIIEIOBaHMM, W3ydalIux o0a Moyia, a TOYHEEe — IMPOLECC COLUATBHOTO
KOHCTPYHPOBAHUS pa3INuuii MEXAYy TMojamu. ['eHiep cuuTaeTcsl OJHHM U3
MapamMeTpoOB CONMATLHON WACHTHYHOCTH WHAMBUIA. [ eHOep Kak TPOIYKT
KyJIbTypbl ~ OTpakaeT TPEACTaBJICHHWE HapoJa O IKCHCTBCHHOCTH U
MYKECTBEHHOCTH, 3a(DUKCHPOBAHHBIC B (DOJIBKIIOPE, TPATUIIUIX U S3bIKE.

Cnoxxuiioch HaydyHOE HAMNPABJICHHUE IO W3YYCHHUIO TEHICPHBIX AaCTIEKTOB
s3pIKa — TEHJACpHAs JWHTBUCTHKA, OJHMM U3 HOBBIX HaIPaBJICHUH KOTOPOU
SBJISICTCS TeHIEpHAs hpa3eosorusl.

Kaxmas KymbTypa, HCXOAd W3 HCTOPUYECKOTO OIbBITA  CTPaHBI,
MIOCPEJICTBOM  OMNpPEACNIEHHBIX  (DPA3COJOTUYECKUX  €IUHHUIl  OTpa)kaer
IpaalliOHHYIO0 MKy Han0oJiee IMEHUMBIX W OCYXKIaeMbIX KauyeCTB YeJIOBEKA.
HemanoBaxHblif UHTEpEC MPEACTABISIOT (HPa3eoOrHuecKue eANHUIIbI, KOTOPhIE
OTIIETTLHO  XapaKTepU3ylT  JUIl  Myxckoro  mona.  CeMaHTHYecKas
KJaccu(puKarMoOHHAs XapaKTePUCTUKA TEHACPHBIX (Pa3eONOTHICCKUX CIUHUIL
pU3BaHa OTBETUTHh HAa BOINPOC, KaKHWE KadyecTBa MY)KUHUHBI OTPAKAIOTCS BO
(bpazeoNoruuecKux eANHUIIAX.

AHanu3 Marepuasa Mmoka3bIBaeT, YTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MOYKHO BBIJICITUTh
T€ KauyecTBa, NPHU3HAKH U CBOWCTBA, KOTOPbIE B CO3HAHWU HOCHUTENEH
paccMaTpUBaEMbIX SI3BIKOB SIBJISTFOTCS HambOoJee CYIIECTBCHHBIMH
1 GOPMHUPYIONTUMHU MY>KCKOH XapakTep, MOCTYIIKH.

B aHrnmiickoM s3bpIKE JTOCTATOYHO CYIIECTBEHHBIMHU JUIS JIMI] MYXCKOTO
M0JIa OKa3bIBAIOTCSI TPU3HAKH CMEJIOCTH, XPaOpOCTH, PEIIUTEILHOCTH, KOTOPHIC
dbopmupytoT 00pa3 CTOMKOTO, OTBAKHOTO YEJIOBEKa, JOCTATOYHO SIPKO
MPOTUBOMOCTABIAEMOr0 Kak 1o (pa3eosloruieckoMy o0pa3zy, TakK U Ha
KOHHOTaTUBHOM YPOBHE TPYCJIMBOMY MYXYHHE (TPYCOCTh BBICTYIIA€T B KaueCTBE
JIOCTaTOYHO OCYXJIaeMOr0 HEraTMBHOTO Mpu3Haka): a fighting cock «3abuskay,
«IpawIMBBIA YeiaoBek», a little devil «oryasHHBIN Mamblii», (as) fierce as a tiger
«CBUpETBINA, Kak TUTp», a stout heart «cmemnbrity, a heart of oak «xpabpwrid,

MY>KECTBEHHBIN YEJIOBEKY.



®dpazeoIornuecKne eIUHUIBI MOTYT 0003HAYATh TAKOE KAUeCTBO MYKYHHEI,
KaK MHTEJUICKTYyaJIbHBIE CIIOCOOHOCTH: a clever dog «yMHUIIA, IOBKAN MajbIiy, a
bright boy «cMblnuieHslii mapeHb», a slow coach «MemIeHHO cOOOpaKarOLIUA,
TYHOBaTBIA YeIOBEK», lame under the hat «rmymbrii, HECOOOpa3UTEITBHBIN.

Psan gpaszeonorndeckux eIUHUI] B aHTIIMICKOM SI3bIKe 0003HAYaeT BHEIIHNE
IpHU3HAKH JIMII MyKcKoro moJja: bald as a coot «coBepiienHo JbIChINY, (as) tall as a
steeple «Bep3wmitar, a slip of a boy «xyaeHbpkuii, CTpoHHBI MaTbYHKY, (aS) fat as a
Pig «TOJCTHIM, Kak CBHHBs», a mountain of flesh «Beicokuii, TOJICTHIN YeTOBEKY;
all legs and wings «HenoBkuii, BEICOKHN MOIPOCTOK, HE 3HAIOIINMN, Ky/Ja JIeBaTh
pyku 1 HOrmy, tall as a may-pole «4enoBek Beicokoro pocta, Bep3miay, built like a
brick «xocas caxxenp B rieyax», as fat as an alderman «ty4nsiii, ¢ OprorKom.

Cpenu (pazeosioru3mMoB,  XapaKTePU3YIONUX MYXYHH €CTh W TaKue,
KOTOpBIC JEKIApUPYIOT 3HATHOCTh, COIMAIBHOE TMOJIOKCHHE MYKUYWH: a man of
rank «4eoBeK BBICOKOTO 3BaHMs», a man of position «deraoBeK, 3aHMMAONIHU
BHUJHOE TIOJIOKEHHE», a man of means «COCTOSTENbHBIM YENIOBEK», Kkey
man «pykoBosiiiee Jumo», a man of family «4yemoBek 3HaTHOTO poja», a leading
Man «BUIHBIA JICATEIIbY.

Ananm3upyst  cnenuuKy aHTIUACKUX — (HPa3eoIOTUYECKUX  CAMHHIIL,
XapaKTePU3YIOIIUX KCHIMUHY MBI OOHAPYKWJIM, YTO OHH MOTYT COJIEPIKATh
AHTPOTIOHMMBI,  CAOy)XKalllue JUIS  Ha3bIBaHWSA  OKCHINMHBI,  00JaJarornei
ocobeHHOCTsIMU XapakTepa, Hanpumep: to laugh like little Audry — cmesiTbes, kak
maubiika Oapu, T.e. cMesThest oT aymm; Aunt Edna — terymka DaHa, TeaTpanka
C KOHCepBaTMBHbIMH B3rsimamu; Big Bertha— bonemas bepra, Ttoncras
KCHIIMHA, TOJICTyXa.

['eHnepHbie (pa3eooru3Mbl MOTYT OTpakaTb M TaKHE OCOOCHHOCTH
XapaKkTepa JKCHIIMHBI, KaKk HEXHOCTh, Hampumep: Cordellia’s gift — Tuxwii,
HEXHBIM KEHCKHM rosioc (momoOHbI romocy Kopaemuu — repowHHM Tparenuu
[excriupa «Koponws Jlup»), kanpusHocTh: Pretty Fanny’s way — kamnpusbl,
npuuyasl. [ToHsITHE KpacoThl Takke TeHAepHO o0yciomieHo: beauty queen —

KOPOJIEBA KPACOTHI.



B cocTaBe ¢pa3eoornueckux eANHHMII, XapaKTePU3YIOIIUX KCHITUHY, 9acTO
ucnois3yetcs kommoneHT lady: one’s good lady — sxena, cympyra, the first lady —
*KeHa rpesuzceHTa, perfect lady — neau coBepitieHCTBO.

[TpoBencunplii aHanmm3 (Ppa3eoJOTUUECKUX EIUHUI] AHTJIMACKOTO SI3BIKA,
COZICPKAIMX TCHACPHBI KOMIIOHEHT, TMO3BOJIICT CJIEJaTh BBIBOJL O TOM, 4TO
(bpazeosornyecKre eAMHUIIBI, OTPAKAIONINE KOHIETHI «OKCHIIMHA» U «MY>KIHHA)»
HECYT B ce0e NpPEICTaBICHHMS O IIEJIOM Hapoje, O JKCHIIMHAX M MYXXYHHAX
OIPEJICICHHOW 3THUYECKON rpymmbl. JlaHHbIEe (Pa3eoTOrHYSCKUE CAMHUIIBI
SBIIIOTCS IICHHBIM MaTEePHAJIOM, TaK KaK COJEp)KaT HHPOPMAIHIO 00 STHUICCKHX
CTEPEOTHIIAaX, OTPAKAIOIINX MECTO JKEHIIMH M X CTaTyC B CEMbE M OOIIECTBE B
pamMKax CBOEro 3THOCA.

B koHmentyaibHOH U (pa3eosIOTMYCCKOW KapTHHAX MHpA ITOHSATHS
(OKEHIIIMHA» W «MYXXYHHA» 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO, IOCKOJIBKY CBSI3aHBI C
TCHJICPHBIM aCTICKTOM SI3bIKA, TIO3BOJISIONINM TITy0)Ke MPOHUKHYTH B «OKCHCKYIO» U
«MYKCKYI0» CyOKapTHHY MHpa M NMPEACTABHTH S3BIKOBBIC MOJICIH COI[HAIEHOTO

MMOBCACHUA KCHIIWH U MY’KYHH.
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